Viešojo pirkimo dokumentų paaiškinimas ir(ar) patikslinimas / Explanation and (or) Clarification of the Procurement Documents

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo tiekėjo pateiktą paklausimą / prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas ir teikia atsakymus / The Public Procurement Commission has examined the supplier’s request for clarification of the Procurement Conditions and provides the following response:

	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* 
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1.
	Original text of the inquiry: 
We would like to seek further clarification regarding the following clause:
"(The Supplier has, within the last 5 years or within the period from the date of registration of the Supplier (if the Supplier has been in business for less than 5 years) until the deadline for submission of tenders, manufactured and/or sold the ballistic protection equipment on its own account, under one or more contracts, for a value of at least 1,000,000.00 EUR, exclusive of VAT (for ongoing contracts, the completed part)."
Our understanding is that, to demonstrate compliance with this requirement, we may submit references for contracts involving ballistic protection equipment such as ballistic helmets, ballistic shields, body armour etc. products supplied within the last five years, provided that the cumulative contract value meets the stated threshold.
We would appreciate it if you could kindly confirm whether our understanding is correct.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Norėtume paprašyti papildomo paaiškinimo dėl šios nuostatos:
„Tiekėjas per paskutinius 5 metus arba per laikotarpį nuo Tiekėjo įregistravimo dienos, jeigu Tiekėjas veiklą vykdė trumpiau nei 5 metus, iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos pagal vieną ar daugiau sutarčių savo jėgomis yra pagaminęs ir (ar) pardavęs balistinės apsaugos įrangą, kurios vertė yra ne mažesnė kaip 1 000 000,00 Eur be PVM (vykdomų sutarčių atveju – įvykdyta dalis).“
Mūsų supratimu, siekdami pagrįsti atitiktį šiam reikalavimui, galime pateikti nuorodas / rekomendacijas dėl per paskutinius penkerius metus įvykdytų sutarčių, susijusių su balistinės apsaugos įranga, pavyzdžiui, balistiniais šalmais, balistiniais skydais, kūno šarvais ir pan. tiektomis prekėmis, jeigu bendra sutarčių vertė atitinka nustatytą ribą.
Būtume dėkingi, jeigu maloniai patvirtintumėte, ar mūsų supratimas yra teisingas.


	In English:
We confirm that your understanding is correct. In accordance with Point 9 of Annex 5 “Qualification Requirements for Candidates” of the Procurement Conditions, the requirement may be substantiated by contracts involving ballistic protection equipment, such as ballistic helmets, ballistic shields, body armour and other comparable ballistic protection products, provided that the total value of the manufactured and/or sold goods under one or more contracts is at least EUR 1,000,000.00, excluding VAT, within the last 5 years or within the period from the date of registration of the Supplier, if the Supplier has been operating for less than 5 years.
Please note that, in order to substantiate compliance with this qualification requirement, the Supplier must submit:
1) A list of goods manufactured and/or sold by the supplier during the last 5 years or during the period from the date of registration of the supplier (if the supplier has been in business for less than 5 (three) years), in accordance with the form set out in Annex 6 to the Procurement Conditions, "Supplier's list of goods".
2) certificates from the customers of the contracts in the supplier's list on the proper performance of the contract or other documents of the customer and/or supplier proving the proper performance of the contract. In the event that the supplier does not provide the customer's documents in support of the proper performance of the contract, he must at the same time provide an explanation of how those documents prove the proper performance of the contract. 
It is considered that the proper performance of the contract is justified if the supporting documents (certificates, etc.) indicate the properly performed contractual obligations.

Lietuvių kalba:
Patvirtiname, kad Jūsų supratimas yra teisingas. Vadovaujantis Pirkimo sąlygų 5 priedo „Kandidatų kvalifikacijos reikalavimai“ 9 punktu, nustatytas reikalavimas gali būti pagrindžiamas sutartimis, susijusiomis su balistinės apsaugos įranga, pavyzdžiui, balistiniais šalmais, balistiniais skydais, kūno šarvais ir kitomis panašiomis balistinės apsaugos prekėmis, jeigu bendra pagal vieną ar daugiau sutarčių pagamintų ir (ar) parduotų prekių vertė per paskutinius 5 metus arba per laikotarpį nuo Tiekėjo įregistravimo dienos, jeigu Tiekėjas veiklą vykdė trumpiau nei 5 metus, yra ne mažesnė kaip 1 000 000,00 Eur be PVM.
Atkreipiame dėmesį, kad, siekdamas pagrįsti atitiktį šiam kvalifikacijos reikalavimui, Tiekėjas turi pateikti:
1) Tiekėjo per paskutinius 5  metus ar laikotarpiu nuo tiekėjo registracijos datos (jeigu tiekėjas veiklą vykdė mažiau nei 5 (tris) metus) Pagamintų ar/ir parduotų prekių sąrašas pagal  pirkimo sąlygų 6 priede  „Tiekėjo prekių sąrašas“ pateiktą formą.
2) Tiekėjo sąraše nurodytų sutarčių užsakovų pažymas apie tinkamą sutarties įvykdymą ar kitus užsakovo ir/ar tiekėjo dokumentus, įrodančius tinkamą sutarties įvykdymą. Tuo atveju, jei tinkamam sutarties įvykdymui pagrįsti tiekėjas pateikia ne užsakovo  dokumentus, jis kartu turi pateikti paaiškinimą, kaip tie dokumentai įrodo tinkamą sutarties įvykdymą. 
Laikoma, kad tinkamas sutarties įvykdymas yra pagrindžiamas, jei  įrodančiuose dokumentuose (pažymose ar kt.) patvirtinama, kad tiekėjo sutartiniai įsipareigojimai buvo įvykdyti   tinkamai.

	2.
	Original text of the inquiry: 
Regarding Multicam camouflage pattern, are you referring to the registered trademark "Crye Precision" or can we offer a similar camo pattern?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Dėl „Multicam“ kamufliažo rašto – ar turite omenyje registruotą prekių ženklą „Crye Precision“, ar galime siūlyti panašų kamufliažo raštą?
	In English:
The Contracting Authority has decided to clarify Clause 10.1 of the Technical Specification. This clarification also answers the inquiry submitted by the supplier.
The current wording of Clause 10.1 of the Technical Specification is as follows:
“The plate carrier must be made from material featuring the MultiCam® camouflage pattern on the outside or an equivalent multi-environment camouflage pattern.
The Contracting Authority’s requirement is to receive a plate carrier with the MultiCam® camouflage pattern on the outside in order to ensure full visual, functional and operational compatibility with the Beneficiary’s already fielded MultiCam-type equipment. The MultiCam® camouflage pattern is indicated in this Technical Specification as the reference and preferred camouflage pattern corresponding to the colour and visual uniformity of the Beneficiary’s existing equipment.
The supplier has the right to offer an equivalent multi-environment camouflage pattern; however, such a solution shall be considered acceptable only if the supplier fully substantiates, by means of objective evidence, that the proposed solution is equivalent to the MultiCam® camouflage pattern and ensures no less favourable visual, functional and operational compatibility with the Beneficiary’s already fielded MultiCam-type equipment.
The entire risk of proving equivalence rests with the supplier. Mere declarations by the supplier, general statements regarding similarity to MultiCam®, references to “multicam style”, “multicam type”, “tactical camouflage” or similar commercial descriptions shall not, in themselves, be considered sufficient evidence of equivalence.
If the supplier offers an equivalent camouflage pattern, it must submit together with its tender all supporting evidence necessary for the assessment of equivalence, including, but not limited to:
· a physical sample of the proposed plate carrier or outer material;
· technical documents identifying the proposed camouflage pattern, the material and its intended use;
· a manufacturer’s declaration confirming that the proposed camouflage pattern is intended for military / tactical use;
· evidence confirming the lawful use and supply of the proposed camouflage pattern;
· documents confirming camouflage properties of the visible outer material under NIR / IRR illumination that are not inferior to those of MultiCam;
· other documents or data enabling the Contracting Authority and / or the Beneficiary to verify the equivalence of the proposed solution.
Equivalence shall be assessed by the Contracting Authority and / or the Beneficiary by comparing the sample submitted by the supplier with the Beneficiary’s reference MultiCam-type equipment. The assessment shall include, inter alia, the colour range, pattern scale, contrast, distribution of colour areas, overall visual appearance, material quality and, where applicable, NIR / IRR characteristics.
An equivalent solution shall be accepted only if the Contracting Authority and / or the Beneficiary, having assessed the submitted samples and supporting documents, is satisfied that the proposed solution does not create any clearly noticeable visual, functional or operational discrepancy when used together with the Beneficiary’s already fielded MultiCam-type equipment.
If the proposed equivalent solution creates a difference in colour tone, contrast, pattern scale, distribution of colour areas, material appearance, material quality or camouflage properties in darkness under IRR / NIR illumination, which may affect the uniform appearance of the equipment, camouflage effect or operational compatibility, such a solution shall not be considered equivalent and shall not be accepted.”
We attach the updated Technical Specification (Annex 2 to the Procurement Documents) and the Tender Form (Annex 4 to the Procurement Documents). Please refer to the latest version of the documents.

Lietuvių kalba:
Perkančioji organizacija nusprendė patikslinti Techninės specifikacijos 10.1 punktą. Teikiamas patikslinimas tuo pačiu atsako ir į tiekėjo pateiktą paklausimą.
Aktuali Techninės specifikacijos 10.1 p. formuluotė:
„Šarvinė liemenė turi būti pagaminta iš medžiagos, turinčios MultiCam® kamufliažo raštą išorinėje pusėje, arba lygiavertį daugiaplinkį kamufliažo raštą.
Perkančiosios organizacijos poreikis yra gauti šarvinę liemenę, kurios išorinis kamufliažo raštas būtų MultiCam®, kad būtų užtikrintas visiškas vizualinis, funkcinis ir operacinis suderinamumas su Naudos gavėjo jau naudojama MultiCam tipo ekipuote. MultiCam® kamufliažo raštas šioje techninėje specifikacijoje nurodomas kaip referencinis ir pageidaujamas kamufliažo raštas, atitinkantis Naudos gavėjo turimos ekipuotės spalvinį ir vizualinį vientisumą.
Tiekėjas turi teisę siūlyti lygiavertį daugiaplinkį kamufliažo raštą, tačiau toks sprendinys bus laikomas priimtinu tik tuo atveju, jeigu tiekėjas visapusiškai ir objektyviais įrodymais pagrįs, kad siūlomas sprendinys yra lygiavertis MultiCam® kamufliažo raštui ir užtikrina ne prastesnį vizualinį, funkcinį bei operacinį suderinamumą su Naudos gavėjo jau naudojama MultiCam tipo ekipuote.
Visa lygiavertiškumo įrodinėjimo rizika tenka tiekėjui. Vien tiekėjo deklaracijos, bendro pobūdžio teiginiai apie panašumą į MultiCam®, nuorodos į „multicam style“, „multicam type“, „tactical camouflage“ ar panašūs komerciniai apibūdinimai savaime nelaikomi pakankamu lygiavertiškumo įrodymu.
Jeigu tiekėjas siūlo lygiavertį kamufliažo raštą, jis kartu su pasiūlymu privalo pateikti visus lygiavertiškumui įvertinti būtinus pagrindžiančius įrodymus, įskaitant, bet neapsiribojant:
• siūlomos šarvinės liemenės arba išorinės medžiagos fizinį pavyzdį;
• techninius dokumentus, identifikuojančius siūlomą kamufliažo raštą, medžiagą ir jos paskirtį;
• gamintojo deklaraciją, patvirtinančią, kad siūlomas kamufliažo raštas skirtas kariniam / taktiniam naudojimui;
• įrodymus, patvirtinančius teisėtą siūlomo kamufliažo rašto naudojimą ir tiekimą;
• dokumentus, patvirtinančius neprastesnes nei MultiCam matomos išorinės medžiagos maskuojamąsias savybes esant NIR / IRR apšvietimui;
• kitus dokumentus ar duomenis, kurie leidžia Perkančiajai organizacijai ir / arba Naudos gavėjui įsitikinti siūlomo sprendinio lygiavertiškumu.
Lygiavertiškumą vertina Perkančioji organizacija ir / arba Naudos gavėjas, lygindami tiekėjo pateiktą pavyzdį su Naudos gavėjo referencine MultiCam tipo ekipuote. Vertinimas apima, be kita ko, spalvų gamą, rašto mastelį, kontrastą, spalvinių zonų išsidėstymą, bendrą vizualinį vaizdą, medžiagos kokybę ir, kai taikoma, NIR / IRR charakteristikas.
Lygiavertis sprendinys priimamas tik tuo atveju, jeigu Perkančioji organizacija ir / arba Naudos gavėjas, įvertinę pateiktus pavyzdžius ir pagrindžiančius dokumentus, įsitikina, kad siūlomas sprendinys nesukuria jokio aiškiai pastebimo vizualinio, funkcinio ar operacinio neatitikimo, kai naudojamas kartu su Naudos gavėjo jau naudojama MultiCam tipo ekipuote.
Jeigu siūlomas lygiavertis sprendinys sukuria spalvos tono, kontrasto, rašto mastelio, spalvinių zonų išsidėstymo, medžiagos išvaizdos, medžiagos kokybės arba maskuojamųjų savybių tamsoje esant IRR/NIR apšvietimui skirtumą, galintį turėti įtakos ekipuotės vientisam vaizdui, maskavimo efektui ar operaciniam suderinamumui, toks sprendinys nelaikomas lygiaverčiu ir nėra priimamas.“
Pridedame aktualizuotą Techninę specifikaciją (Pirkimo sąlygų 2 priedas) ir Pasiūlymo formą (Pirkimo sąlygų 4 priedas). Prašome vadovautis vėliausia dokumentų redakcija.

	3.
	Paklausimo tekstas originalia kalba: 
Šarvinių liemenių gamintojas siunčia du klausimus dėl įrangos, prašytume į juos atsakyti.
1. What is the size of the side plates?
2. What is the weight of all the plates in the vest?

Translation into English:
The manufacturer of the Plate carriers with ballistic plates has submitted two questions regarding the equipment. We kindly ask you to provide answers to them.
1. What is the size of the side plates?
2. What is the weight of all the plates in the vest?

	Lietuvių kalba:
1. Techninės specifikacijos 4 punkte nustatyta, kad šoninių plokščių dydžius kiekvienam reikalaujamam dydžiui turi parinkti tiekėjas, atsižvelgdamas į priekinių ir galinių plokščių dydį ir užtikrindamas, kad jos atitiktų siūlomos šarvinės liemenės dydį.
Tiekėjas turi parinkti tokias plokštes, kurios tilptų į šarvinės liemenės šonines kišenes, užtikrintų šoninę balistinę apsaugą ir leistų šarvinę liemenę apsivilkti, dėvėti bei nusivilkti be jokių kliūčių.
2. Techninės specifikacijos 9 punkte nustatyta, kad priekinės ir galinės plokštės svoris turi būti ne didesnis kaip 2 700 g vienai plokštei, o tai atitinka SAPI vidutinio (M) dydžio plokštę.
Šoninės plokštės svoris turi būti ne didesnis kaip 1 200 g vienai plokštei, o tai atitinka plokštę, tiekiamą su vidutinio (M) dydžio šarvine liemene.
Tai reiškia, kad didžiausias bendras standžiųjų plokščių svoris, skirtas SAPI vidutinio (M) dydžio šarvinei liemenei, yra 7 800 g. Kitų dydžių plokščių svorio nuokrypiai yra leidžiami, tačiau, kaip reikalaujama Techninėje specifikacijoje, visos perkamos šarvinės liemenės, jų priedai, balistinės plokštės ir įdėklai visoje perkamoje partijoje turi būti to paties gamintojo ir modelio.

In English:
1. Technical specification in the paragraph 4 require, that Sizes of the side plates must be selected by the supplier for each required size according to the size of front and back plates and fit the proposed carrier size. 
Supplier must select the plates, that fit the side pockets of the plate carrier, provide side ballistic protection and ensures that plate carrier can be put on, worn and removed without obstructions. 
2.  Technical specification in paragraph 9 specifies that:
Weight of the front and back plates must be not more than 2700 g per plate, corresponding to the SAPI (M) Medium size plate.  
Weight of the side plates must be not more than 1200 g per plate, corresponding to the plate provided with Medium (M) size carrier. 
 This corresponds to the maximal weight of the rigid plates for the SAPI (M) medium size carrier of 7800 g. Deviations in weight for other sizes are allowed, but as required in the technical specification, all plate carriers, accessories and ballistic plates and inserts must be of the same make and model across the purchased lot. 



* Tiekėjo pateikto paklausimo tekstas eina pirmas ir yra neredaguotas / The text of the supplier's enquiry comes first and is unedited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas.  / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 


Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission


